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1-6 MONTAGE / INSTALLATION
1 Vergewissern Sie sich, dass der Stromkreis vor der Montage unter-
brochen wurde. L = stromfiihrendes Kabel (in Farbe schwarz oder
braun) N = Nullleiter (oft in Farbe Blau) PE = Schutzleiter wenn vor-
handen (griin/gelb).
7 SENSOR EINSTELLUNGEN
LUX Stellrad ist fur die Einstellung der Empfindlichkeit des Umge-
bungslichtes von 2-100 LUX.
Stellrad auf ¥ = 100 LUX
DAY & NIGHT Funktion ist das automatische Einschalten des Lichtes
bei Abenddammerung auf Dauerlicht und automatisches Ausschalten
bei Tageslicht.
8 OPTIMALE INSTALLATION
Die bestmaglichste Funktion des Sensors ist gegeben, wenn dieser
Uber der Lampe montiert wird.
CE Erkldrung: Das Produkt erfillt die EMV-Richtlinie 2014/30/EU, die
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU und die Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU.

1-6 ASSEMBLY / INSTALLATION
1 Ensure that the circuit was interrupted before assembly.
L = power-conducting cable (black or brown), N = zero conductor
(often blue), PE = protective earth if present (green/yellow).
7 SENSOR SETTINGS
The LUX setting wheel sets the ambience light sensitivity between
2 - 100 LUX.
Setting wheel to {:} =100 LUX
DAY & NIGHT function means automatic activation of the light at twi-
light and automatic deactivation at daylight.
8 OPTIMAL INSTALLATION
The sensor works best when installed above the lamp.
CE declaration: The product meets the EMC directive 2014/30/EU, the
RoHS diirective 2011/65/EU and the low-voltage directive 2014/35/EU.

1-6 MONTAGE / INSTALLATION

1 Assurez-vous que le circuit électrique a été coupé avant le montage.
L = cable conduisant le courant (couleur noire ou brune), N = fil neutre
(souvent dans la couleur bleue), PE = fil de mise a la terre si celui-ci
existe (vert/jaune).

7 REGLAGES DU CAPTEUR
La molette de réglage LUX est pour le réglage de la sensibilité de 2-100
LUX a la lumiére environnante .
Molette de réglage sur {:} =100 LUX
La fonction DAY & NIGHT est I'allumage automatique de la lumiére en
lumiere permanente a la pénombre du soir et une extinction automa-
tique a la lumiére du jour.
8 INSTALLATION OPTIMALE
Le meilleur fonctionnement possible du capteur est donné lorsque ce-
lui-ci est monté au-dessus de la lampe.
Déclaration CE : Le produit répond a la directive CEM 2014/30/EU, la
directive RoHS 2011/65/EU et la directive basses tensions 2014/35/EU.

1-6 AMONTAJE / INSTALACION

1 Antes del montaje, asegurese de que el circuito eléctrico estd des-
conectado. L = Cable conductor de corriente (en negro o marrén), N =
Conductor neutro (frecuentemente en azul), PE = Conexion a tierra, si
esta disponible (verde/amarillo).

7 AJUSTES DEL SENSOR

La rueda de ajuste LUX se utiliza para regular la sensibilidad a la luz
ambiental de 2-100 LUX.

Rueda de ajuste en la posicién {:} =100 LUX

Mediante la funcién DAY & NIGHT, la luz se conecta automaticamen-
te al anochecer y se desconecta automaticamente al amanecer

8 INSTALACION OPTIMA

El sensor debe instalarse por encima de la ldmpara para garantizar su
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6ptimo funcionamiento.
Declaracion CE: El producto cumple lo establecido en la directiva de CEM
2014/30/EU, en la directiva RUSP 2011/65/EU y en la directiva sobre baja
tension 2014/35/EU.

1-6 MONTAGE / INSTALLATIE

1 Verzeker dat het stroomcircuit voor de montage werd onderbroken.

L = stroomvoerende kabel (in zwart of bruin), N = nulleider (vaak in

blauw), PE = randaarde indien aanwezig (groen/geel).

7 SENSORINSTELLINGEN

LUX stelwiel is voor de instelling van de gevoeligheid van het omge-

vingslicht van 2-100 LUX.

Stellrad auf £ = 100 LUX

DAY & NIGHT-functie is het automatisch inschakelen van het licht

bij avondschemering tot permanente verlichting en automatisch uit-

schakelen bij daglicht.

8 OPTIMALE INSTALLATIE

De sensor werkt best wanneer deze boven de lamp wordt gemonteerd.
CE-verklaring: Het product stemt overeen met de EMV-richtlijn 2014/30/
EU, de RoHS-richtlijn 2011/65/EU en de laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU.

1-6 MONTAGGIO / INSTALLAZIONE
1 Accertarsi di aver interrotto il circuito elettrico prima del montaggio.
L = cavo conduttore della corrente elettrica (di colore nero o marrone),
N = conduttore neutro (spesso di colore blu), PE = conduttore di terra
se presente (verde / giallo).
7 IMPOSTAZIONI DEL SENSORE
La rotella di regolazione LUX & necessaria all'impostazione della sensi-
bilita della luce ambiente di 2-100 LUX.
Rotella di regolazione su {} =100 LUX
La funzione DAY & NIGHT consente |'accensione automatica della
luce al crepuscolo impostandola sulla luce fissa e lo spegnimento auto-
matico con la luce diurna.
8 IMPOSTAZIONE OTTIMALE
Si garantisce il miglior funzionamento possibile del sensore con il mon-
taggio sulla lampada.
Dichiarazione CE: il prodotto soddisfa la direttiva CEM 2014/30/EU, la direttiva
RoHS 2011/65/EU e la direttiva in materia di bassa tensione 2014/35/EU.

1-6 MONTAGEM / INSTALACAO
1 Certifique-se de que o circuito elétrico foi desconectado antes da
montagem. L = Cabo condutor de corrente (em preto ou castanho), N
= Condutor do neutro (frequentemente em azul), PE = Fio de terra, se
disponivel (verde/amarelo).
7 CONFIGURAGOES DO SENSOR
A roda reguladora LUX é utilizada para regular a sensibilidade a luz
ambiente de 2-100 LUX.
Roda reguladora na posicéo {:} =100 LUX
Com a funcao DAY & NIGHT a luz liga-se automaticamente ao
anoitecer e desliga-se automaticamente ao amanhecer.
8 INSTALAGAO OTIMA
Para que o sensor funcione de maneira 6tima, o mesmo deve ser in-
stalado por cima da lampada.
Declaragao CE: O produto cumpre os requisitos dispostos na diretiva de
CEM 2014/30/EU, na diretiva RSP 2011/65/EU e na diretiva sobre baixa
tensdo 2014/35/EU.

1-6 MONTAGEM / INSTALACAO

Certifique-se de que a rede elétrica foi desligada antes da instalacao. L
= Cabo condutor de corrente (preto ou marrom), N = Condutor neutro
(frequentemente azul), PE = Fio terra, se disponivel (verde/amarelo).

7 CONFIGURACOES DO SENSOR

O botdo seletor LUX ¢é utilizado para regular a sensibilidade a luz am-
biente de 2-100 LUX.

Botao seletor na posicao {:} =100 LUX

Com a funcédo DAY & NIGHT a luz acende automaticamente ao anoi-
tecer e apaga automaticamente ao amanhecer.
8 INSTALAGAO OTIMA
Para que o sensor funcione de maneira 6tima, o mesmo deve ser in-
stalado acima da luminaria.
Declaracao CE: O produto cumpre os requisitos dispostos na diretiva de
CEM 2014/30/EU, na diretiva RSP 2011/65/EU e na diretiva sobre baixa
tensao 2014/35/EU.

1-6 KOKOAMINEN/ASENNUS
1. Varmista, ettd virtapiiri on asennusta ennen pois paélta. L = virtaa-
johtava kaapeli (vari musta tai ruskea), N-nollajohdin (véri usein sini-
nen), PE = suojajohdin, jos kaytossa (vihred/keltainen).
7 TUNNISTIMEN SAADOT
LUX saatorattaalla voi saatda ymparistovalon herkkyyden arvoon
2-100 LUX.
Sadtoratas £ = 100 LUX
DAY & NIGHT toiminto tarkoittaa valon automaattista syttymista
hamaryyden tullessa ja automaattista sammumista paivavalossa.
8 OPTIMAALINEN ASENNUS
Tunnistimen paras mahdollinen toiminto on silloin, kun se asennetaan
lampun ylapuolelle.
CE merkinta: Tuote tayttda EMV-direktiivin 2014/30/EU, RoHS-direktiivin
2011/65/EU sekd alijannitedirektiivin 2014/35/EU asetukset.
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1-6 MONTAGE / INSTALLATION

1 Kontroller far monteringen, at stremkredsen er afbrudt. L = strem-

forende ledning (farve sort eller brun), N = nulleder (ofte bld), PE =

beskyttelsesleder, hvis til stede (gren/gul).

7 SENSOR INDSTILLINGER

LUX-stillehjul er til indstilling af felsomheden overfor omgivende lys,

2-100 LUX.

stillehjul pa £t = 100 LUX

DAY & NIGHT funktionen taender automatisk for konstant lys ved

begyndende aftendaemring og slukker automatisk lyset ved daggry.

8 OPTIMAL INSTALLATION

Sensoren fungerer bedst, n&r denne monteres over lampen.
CE-maerkning: Produktet opfylder alle krav iht. EMC-direktivet 2014/30/EU,
RoHS-direktivet 2011/65/EU og lavspaendingsdirektivet 2014/35/EU.

1-6 MONTERING / INSTALLATION

1 Se till att stromkretsen ar urkopplad innan montering. L = Strom-
forande kabel (svart farg eller brun), N = Neutralledare (ofta i bla farg),
PE = Skyddsledare om tillganglig (gron/gul).
10 SENSOR INSTALLNINGAR

LUX stallhjul ar till for att justera kéansligheten hos omgivande ljus pa
2-100 LUX.

Stallhjul pa $F = 100 LUX

DAY & NIGHT funktionen &r till for automatisk paslagning av ljuset i
skymning till stadigt ljus och automatisk avstangning i dagsljus.

8 OPTIMAL INSTALLATION

Den basta mojliga funktion for sensorn ges, nar den &r monterad ovan-
for lampan.

CE deklaration: Produkten Gverer med EMV-direktivet 2014/30/
EU, RoHS-direktivet 2011/65/EU och ldgspénningsdirektivet 2014/35/EU.
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1-6 MONTERING / INSTALLASJON

1 Se til at stramkretsen ble avbrutt for montering. L = Stremferende
kabel (i svart eller brun farge), N = Nulleder (ofte i bla farge), PE =
Jordledning, hvis den finnes (grenn/gul).

7 SENSOR INNSTILLINGER

LUX reguleringshjul er for innstilling av emtaligheten til omgivelseslyset
pé 2-100 LUX.

Reguleringshjul pa {:} =100 LUX

DAY & NIGHT funksjon er automatisk innkobling av lyset ved kveldss-
kumring til permanent lys og automatisk utkobling ved dagslys.
8 OPTIMAL INSTALLASJON
Sensoren fungerer best nar dette monteres over lampen.
CE erklzering: Produktet oppfyller EMC-direktiv 2014/30/EU, RoHS-direktiv
2011/65/EU og lavspenningsdirektiv 2014/35/EU.

1-6 FESTING / UPPSETNING
1 Gangid ar skugga um ad straumrasin hafi verid rofin fyrir festingu.
L = straumkapall (svartur eda brunn 4 litinn), N = ndllleidari (oft blar &
litinn), PE = varnarleidari ef til stadar (graenn/gulur).
7 STILLINGAR SKYNJARA
LUX stilliskifan er til ad stilla naemni umhverfisljéss & bilinu 2-100 LUX.
Stilliskifa & £ = 100 LUX
DAY & NIGHT stillingin er svo pad kvikni sjalfkrafa a ljosinu og pad
lysi stodugt i rokkri og pad slokkni sjalfkrafa & pvi i dagsbirtu.
8 KJORIN UPPSETNING
Skynjarinn virkar best ef hann er settur upp fyrir ofan ljésid.
CE Yfirlysing: Varan uppfyllir tilskipunina um rafsegulsvidssamhaefi
2014/30/EU, tilskipunina um takmarkanir & haettulegum efnum 2011/65/
EU og ldgspennutilskipunina 2014/35/EU.
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1-6 MONTAVIMAS / |RENGIMAS
1 [sitikinkite, kad pries montavima buvo atjungta elektros srovés gran-
diné. L = srovés tiekimo kabelis (juodos arba rudos spalvos), N = nuli-
nis laidas (dazniausia mélynos spalvos), PE = apsauginis laidas, jei yra
(zalias / geltonas).
7 JUTIKLIO NUSTATYMAI
LUX reguliavimo ratukas yra skirtas aplinkos ap3vietimo jautrumui nuo
2 iki 100 liuksy nustatyti.
Reguliavimo ratukas ties {:} =100 LUX
DAY & NIGHT funkcija — tai automatinis nuolatiniu rezimu veikiangios
3viesos jjungimas vakaro prieblandoje ir automatinis isjungimas dienos
3viesoje.
8 OPTIMALUS |RENGIMAS
Jutiklis geriausiai veikia, kai jis primontuotas virs lempos.
CE deklaracija: gaminys atitinka EMS direktyvos 2014/30/EU, ,,RoHS” direk-
tyvos 2011/65/EU ir Zemosios jtampos direktyvos 2014/35/EU reikalavimus.

1-6 PAIGALDUS

1 Enne paigaldust tuleb lahutada voolutoide. L = voolujuht (musta voi

pruni varvi), NE = nulljuhe (tihti sinine), PE = kaitsejuht, kui on olemas

(roheline/kollane).

7 ANDURI SEADISTAMINE

Seadistusratas LUX voimaldab seadistada Gmbrusvalguse tundlikkust

vahemikus 2-100 LUX.

Seaderatas vaartusel {:} =100 LUX

Funktsioon DAY & NIGHT lulitab valguse 6htuhamaruses pusivalt sis-

se ja paevavalguses automaatselt valja.

8 OPTIMAALNE PAIGALDUS

Andur toimib koige paremini siis, kui monteerida see lambi kohale.
CE vastavusdeklaratsioon: Toode vastab elektromagnetilise hilduvuse
direktiivile 2014/30/EU, RoHS-direktiivile 2011/65/EU ja madalpingedirek-
tiivile 2014/35/EU.
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1-6 MONTAZA / INSTALESANA

1. Varmista, ettd virtapiiri on asennusta ennen pois paélta. L = virtaa-
johtava kaapeli (vari musta tai ruskea), N-nollajohdin (véri usein sini-
nen), PE= suojajohdin, jos kdytossa (vihred/keltainen).

7 SENSORA IESTATIJUMI

Luksu regul&3anas ritentin3 ir paredzéts apkart&jas gaismas jutibas re-
gulésanai diapazona no 2 [idz 100 luksiem.

Ritentins uz {:} =100 luksi

DAY & NIGHT funkcija ir automatiska gaismas ieslégsana pastaviga

apgaismojuma rezima, iestajoties kréslai, un automatiska izslégsana,

tiekot uztvertai dienas gaismai.

8 OPTIMALA INSTALACIJA

Optimala sensora darbiba tiek nodrosinata, to uzstadot virs lampas.
CE deklaracija: Produkts atbilst EMS Direktivai 2014/30/EU, RoHS Direktivai
2011/65/EU un Zemsprieguma Direktivai 2014/35/EU.

1-6 MONTAZ / INSTALACJA

1 Upewnic sie, ze obwdd pradowy zostat przerwany przed montazem.

L = przewdd przewodzacy prad (w kolorze czarnym lub brgzowym),

N = przewdd zerowy (czesto w kolorze niebieskim), PE = przewod

ochronny, jesli wystepuje (zotto-zielony).

7 NASTAWY CZUJNIKA

Pokretto nastawcze LUX stuzy do nastawiania czuto$ci na $wiatto otoc-

zenia w zakresie od 2 do 100 Ix.

Pokretto nastawcze na {:} =100 LUX

Funkcja DAY & NIGHT to automatyczne wigczenie $wiatta ciggtego

po zapadnieciu zmierzchu i automatyczne wytgczenie go przy $wietle

dziennym.

8 OPTYMALNA INSTALACJA

Najlepsze mozliwe dziatanie czujnika zapewnione jest wowczas, gdy

jest on zamontowany nad lampa.
Deklaracja CE: Produkt spefnia wymagania dyrektywy w sprawie kompa-
tybilnosci elektromagnetycznej (EMC) 2014/30/EU, dyrektywy w sprawie
ograniczenia stosowania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie
elektrycznym i elektronicznym (RoHS) 2011/65/EU i dyrektywy niskonapige-
ciowej 2014/35/EU.
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1-6 MONTAZ / INSTALACE

1 Presvédcte se, zda byl proudovy okruh pfed montazi prerusen. L

= kabek vedouci proud (v barvé ¢erné nebo hnédé), N = nulovy vo-

di¢ (Casto v modré barvé), PE = ochranny vodi¢, pokud je pfitomen

(zelenoZluty).

7 NASTAVENI SNIMACE

Regulaéni kole¢ko LUX slouzi pro nastavovani citlivosti osvétleni v pro-

stfedi 2 + 100 LUXU.

Staveci kolegko na Lt = 100 LUX

Funkce DAY & NIGHT je automatické zapinani osvétleni pfi vecernim

stmivani na trvalé osvétleni a automatické vypinani pfi dennim svétle.

8 OPTIMALNI INSTALACE

Nejlep3i moznou funkci senzoru zajisti jeho montaz nad svitidlo.
Prohlaseni CE: Vyrobek spliiuje poZadavky smérnice EMV (smérnice o elek-
tromagnetické kompatibilité) 2014/30/EU, smérnice RoHS 2011/65/EU a
smérnice o nizkém napéti 2014/35/EU.

1-6 MONTAZ / INSTALACIA
1 Presvedcte sa, ze sa pred montézou prerusil prudovy okruh. L = kabel
pod napatim (Ciernej alebo hnedej farby), N = nulovy vodi¢ (¢asto mo-
drej farby), PE = ochranny vodi¢, ak je pritomny (zeleny/zIty).
7 NASTAVENIE SNIMACA
Regulaéné koliesko LUX je pre nastavenie citlivosti okolitého svetla s
hodnotou 2-100 LUX.
Regulaéné koliesko na {:} =100 LUX
Funkcia DAY & NIGHT (DEN & NOC) je automatické zapnutie svetla
pri simraku na nepretrzité svetlo a automatické vypnutie pri dennom
svetle.
8 OPTIMALNA INSTALACIA
Najlepsiu funkciu snimaca dosiahnete, ak je tento namontovany nad
svietidlom.
Vyhlésenie CE: Produkt splia smernicu EMK 2014/30/EU, smernicu RoHS
2011/65/EU a smernicu o nizkom napéti 2014/35/EU.

1-6 SZERELES / TELEPITES
1 A szerelés megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy megszaki-
totték-e az dramkort. L = d&ramvezet6 kabel (a szine fekete vagy barna),
N = r)]u\lavezetb’ (gyakran kék szinli), PE = védévezeték ha van (z6ld/
sarga).
7 A MOZGASERZEKELO BEALLITASAI
LUX beéllitokerék a kornyezeti fényeré érzékenységének beallitasahoz
2-100 LUX kozott.
Bedllitokerék allasa {} =100 LUX
DAY & NIGHT (NAPPALI & EJSZAKAI) funkcié automatikusan bekap-
csolja a folyamatos a vilagitast esti sztrkuletkor, és automatikusan ki-
kapcsolja azt nappali fénynél.
8 OPTIMALIS TELEPITES
A mozgasérzékeld lehetd leghatékonyabb miikddése a ldmpa folé sze-
relésével biztosithato.
CE-jel6lés: A termék megfelel az elektromagneses 6sszeférhettségrol szolo
2014/30/EU irdnyely, a 2011/65/EU RoHS-irényelvek, és az alacsony fes-
2zUltségrol szolo 2014/35/EU irényelvek kévetelményeinek.

1-6 MONTAZA / NAMESTITEV
1 Pred montaZzo se prepricajte, da je bil elektricni tokokrog prekinjen.
L = prevodni kabel (v ¢rni ali rjavi barvi), N = ni¢elni vodnik (pogosto v
modri barvi), PE = ozemljitveni vodnik, ¢e je na voljo (zelena/rumena).
7 NASTAVITVE SENZORJA
Kolesce za nastavitev luksov je namenjen nastavitvi ob¢utljivosti svetlo-
be okolice med 2 in 100 luksov.
Kolesce za nastavitev =100 LUX
Funkcija DAY & NIGHT omogo¢a samodejni vklop neprekinjene svetil-
ke ob mraku in samodejni izklop pri dnevni svetlobi.
8 OPTIMALNA NAMESTITEV
Najboljse delovanje senzorja je zagotovljeno, ¢e je montiran nad svetil-
ko.
CE-izjava: Izdelek izpolnjuje zahteve Direktive za elektromagnetno zdruzl-
Jjivost 22014/30/EU, Direktive RoHS 2011/65/EU ter Direktive o nizki nape-
tosti 2014/35/EU.

1-6 MONTAZA / INSTALACIJA
1 Uvjerite se da je strujno kolo prije montaze prekinuto. L = kabel koji
provodi struju (u crnoj ili smedoj boji), N = nulti provodnik (¢esto u
plavoj boji), PE = zastitni provodnik, ako postoji (zeleni/zuti).
7 NAMJESTANJA OSJETNIKA
Kotaci¢ za postavke luksa namijenjen je namjestanju svjetla okolice od
2-100 |uksa.
Kotaci¢ za postavke na {} =100 LUX
DAY & NIGHT funkcija je automatsko ukljucivanje svijetla na traj-
no svjetlo kod vedernjega smracivanja i automatsko iskljucivanje kod
dnevnog svjetla.
8 OPTIMALNA INSTALACIJA
Najbolja moguéa funkcija osjetnika je dana, ako se on montira iznad
svjetiljke.
CE deklaracija: Proizvod ispunjava Direktivu o elektromagnetskoj pod-
nosljivosti (EMV) 2014/30/EU, Direktivu o ogranitenju koristenja odredenih
opasnih tvari (RoHS) 2011/65/EU i Direktivu o niskom naponu 2014/35/EU.

1-6 MONTAZA / INSTALACIJA

1 Uvjerite se, da je strujno kolo prije montaze prekinuto. L= kabel koji
provodi struju (u crnoj ili kafenoj boji), N = nulti provodnik (Cesto u
plavoj boji), PE = zastitni provodnik, ako postoji (zeleni/zuti)

7 PODESAVANJA SENZORA

Tocki¢ za postavke luksa namijenjen je za pode3avanje ambijentalnoga
svjetla od 2-100 luksa.

Tocki¢ za postavke na {:} =100 LUX

DAY & NIGHT funkcija je automatsko uklju¢ivanje svjetla na kons-
tantno svjetlo kod vecernjeg zamracivanja i automatsko iskljucivanje
kod dnevnog svjetla.



8 OPTIMALNA INSTALACIJA

Najbolja moguc¢a funkcija senzora je postignuta, ako se on montira

iznad lampice.
CE deklaracija: Proizvod ispunjava Direktivu o elektromagnetnoj podnosiji-
vosti (EMV) 2014/30/EU, Direktivu o ogranienju koristenja odredenih opasnih
materija (RoHS) 2011/65/EU i Direktivu o niskom naponu 2014/35/EU.

1-6 MONTAJ / INSTALARE

1 Asigurati-vd cé circuitul electric a fost intrerupt inainte de montaj.

L = cablu electroconductor (de culoare neagra sau maro), N = cablu

de nul (adesea de culoare albastra), PE = cablu de impamantare, daca

exista (verde/galben).

7 SETARI SENZOR

Rotita de reglare LUX este pentru reglarea sensibilitétii luminii ambien-

tale de 2-100 LUX.

Rotita pe Xt = 100 LUX

Functia DAY & NIGHT este pornirea automata a luminii la apus pe

lumind permanenta si oprirea automata la lumina zilei.

8 INSTALAREA OPTIMA

Senzorul functioneaza cel mai bine cand este montat deasupra lampii.
Declaratie CE: Produsul indeplineste Directiva EMV 2014/30/EU, Directiva
RoHS 2011/65/EU si Directiva pentru joasa tensiune 2014/35/EU.
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1-6 MOHTAX/MHCTANALINA
1 YBepere ce, 4e TokoaTa Bepura e npekbCHaTa npe/u MoHTaxa. L = Tokoozel
Kkaben (YepeH unm kacpsis Ha LBsT), Nl = Hynes NPoBOAHMK (YecTo CiH Ha LBsT), PE
= 3aLLMTEH NPOBOAHMK, aKO MMa TaKbB (3eNeH/KbT)
7 HACTPOVIKM HA CEH30PA
BupTswmst perynatop LUX e 3a HacTpoitka Ha YyBCTBUTENHOCTTA HA OKONHOTO
ocseTrnenue or 2-100 LUX.
BbpTawmsaT perynatop Ha {} =100 LUX
Oyukumsta DAY & NIGHT (OEH W HOLL) e aBTomatuyHOTO BKIOYBaHe
Ha CBET/MHaTa Npu CMpayaBaHe Ha NOCTOSHHA CBETMMHA W aBTOMATMYHO
VM3KIIYBaHE NpU HEBHA CBETNMHA.
8 OMTUMANHA MHCTANALIA
CeH30pbT (PYHKLIMOHMPA ONTUMAITHO, aKo € MOHTUPaH Haja namnara.
CE [lexnapavs: npoaykTsT uambnsea [Iupexmvea 2014/30/EU OTHOCHO enexTpomMarHuTHata
cbBMecTUMoCT, upexTvsa 2011/65/EU 0THOCHO OrpaHyt ) 33 yoTp Ha
onachv eeLLiecTsa v [lupextvea 2014/35/EU 3a H1CKo Hanpexenue.

!

1-6 ZYNAPMOAOTHEZH/ETKATAZTAZH
1 BePaiwbeite 611 10 nAekTpiKG KUKAwpa Exel Olakomei TPV amo ™
ouvappoAdynon. L = peupatopopo kahwdio (o€ xpwpa patpo f kage), N =
oudETEPOG aywyog (ouxva oe e xpwpa), PE = aywydg yeiwong, epooov
uTraipxe! (TpAaIvo/KiTpIvo).
7 PYOMIZEIZ AIZOHTHPA
O 1pox0g pUBpIong LUX propei va pubpioe Ty euaiobnaia Tou mepiBarhoviikol
Qwtog amd 2-100 LUX.
Tpoxog pubpIong o€ {:} =100 LUX
H Aeitoupyio DAY & NIGHT £mmITpETTEl TNV QUTOHATN EVEQYOTIOINGT TOU QWTITHOU
e Tn SUan Tou AIoU o€ aTABEPA AVANMEVO QWG KAl TNV AUTOHATN CTTEVEPYOTTOINGT
TOU PE TO QG TNG NUEPT.
8 BEATIZTH EFKATAZTAZH
H BéATiom Aerroupyia Tou aioBnmpa diacgalileral 6tav autdg eykabioTaral pEow
NG AdpTag.
Awon CE: To mpoidv Anpoi mv odnyia HMZ 2014/30/EU, mv odnyia MEO 2011/65/EU, kai
TNV 0dnyia Tepi xaunArg Téong 2014/35/EU.

!

1-6 MONTAJ / KURULUM
1 Akim devresinin montajdan dnce kesilmis oldugundan emin olun. L =
akim ileten kablo (siyah veya kahverengi), N = n6tr iletken (cogu zaman
mavi), PE = varsa koruyucu iletken (yesil/sari).
7 SENSOR AYARLARI
LUX ayar carki, ortam 1s1gi duyarliliginin 2-100 LUX degerinde ayari icindir.
Ayar carki konumu {:} =100 LUX
DAY & NIGHT fonksiyonu, 1s1§in otomatik sekilde aksam karanliginda
strekli 11k olarak acilmasi ve giin isiginda otomatik olarak kapatiimasi
icindir.
8 OPTIMAL KURULUM
Sensoriin mumkin olan en iyi iglevi, lambanin Gzerine monte edildigin-
de elde edilir.

CE beyani: Bu trtin 2014/30/EU sayili EMU direktifi, 2011/65/EU sayili RoHS

direktifi ve 2014/35/EU sayili alcak gerilim direktifini karsilar.
1-6 MOHTAX / YCTAHOBKA

1 TMepep MoOHTaXOM yBeauTech, YTO anekTpUyeckas Lemb OTkmiodeHa. L =
TOKONPOBOASILLMI NPOBOZ (YEPHBIA UMW Kopu4HEBHIiT), NI = HyneBoit NpoBoA (4acTto
cuHero LgeTa), PE = 3aLuTHBIV MPOBOA, €CIU ECTb (3€MEHO-KENTbIN).
7 YCTAHOBKA ATHMKA
TIFOKC-perynsitop CnyxuT ANs YCTaHOBKI HyBCTBUTENBHOCTM OKPYXKatoLLEro cBeTa
2-100 nioke.
Perynatop ka £} = 100 NKOKC
OyHkuns DAY & NIGHT «[JEHb-HOYb» npeanonaraet asTomaTiyeckoe
BKIIOYEHNE CBETA Ha MOCTOSHHBIA PEXUM MPU HACTYMIEHUM CyMEpOK U
aBTOMaTU4eCKoe BbIKITIOYEHIE MPY AHEBHOM CBETE.
8 OMTUMANBHAA YCTAHOBKA
Haunyuiwas pa6ora aatunka obecneunBaeTcs B Criyyae, eCl OH YCTAHOBIEH Hajl
namno.
lexnapauyn CE:  [lanHbiid  npopykT cooteetcTayeT TpeGosamsm [pextvebl 06
3reKTpOMarHuTHoin coBmecTMocTy 2014/30/EU, IvpexTvBbl 06 OrpaHW4eHI CTIONb30BaHIS
HEKOTOPbIX BPE/HbIX BELLECTB B 3MEKTPUMECKOM 11 BTIEKTPOHHOM 06opyosatim 2011/65/EU n
[vpexTVBbI MO HU3KOBOMLTHOMY 0BopynoBaHMio 2014/35/EU.

1-6 MOHTAX / BCTAHOBNEHHA

1 lepen MOHTaXeM MEPEKOHAITECs, LU0 EnekTPOXWBMEHHS BigkmioveHe. L =
CTPYMONPOBIAHNI NPOBIA, (HOpHMIA aB0 koprHeBMiA), NI = HynboBMiA MPOBIZ (YaCTO CHHBOTO
Kkonbopy), PE = 3axvicHU POBiZ, SKLLO € (38NIEHO-KOBTHN), 2@ HACTIHHIAIA MOHTAM.

7 BCTAHOBJIEHHSA JATYMKA

JIIOKC-perynstop cnyxuTb AN HanalTyBaHHS YyTNWBOCTI HABKONMMLLHBOTO

ocBiTneHHs 2-100 niokc.

Perynaop Ha £t = 100 JIOKC

Oyukuisa DAY & NIGHT «JEHb-HIY» nepenbayae aBTomatiiHe yBiMKHEHHS

CBITNa NPW HACTaHHI CYTIHOK | aBTOMATUYHE BIAMKHEHHS PY IEHHOMY CBITNI.

8 ONTUMANBHE BCTAHOBNEHHA

Haitkpawa poBota Aatumka 3abesnedyyeTbCs, SKWO BiH BCTAHOBMEHWI Hap

namno.
[lexnapalis €C: [lauit Bupib Bianos JVPEKTVB LLI00 iTHOI CymicHoCTi
2014/30/EU, [vpextvein Mpo OBMEXEHHS BUKOPUCTaHHS AKX LUKIATMBMX PEYOBMH B
€nexTPU4HOMY Ta eneKTPOHHOMY o6naaHarHi 2011/65/EU i [lupexTiiau npo MpUCTPOI HU3LKOMO
cToymy 2014/35/EU.

LUX 555 TR T AU, SERITE 2-100 LUX.

T LF = 100 LUX
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